
POLSKA. POLOGNE.

MIASTO KRAKÓW  W VILLE DE CRACOYIE

Sprawozdanie statystyczne za miesiąc luty 1933.
Bulletin mensuel de statistiąue municipale pour fevrier 1933.

1. Stosunki meteorologiczne *). — Meteorologie').
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Przecięt.
M oyenne 41-24 —0-331+2-21 -2-60 4-16 90-16 11-53 12-57 11-18 8-88 38-8 38-56 -219

’ ) W edług danych Obserwatorjum Astronom icznego i Państwowego Zarządu D róg W odnych.
D  apres les donnees de l ’Observałoire Astronom ięue et Sernice dE tat des voies d'eaux.

2) N =  Północ ( N ord)  E =  W schód (E st) 3) n _  zupełna pogoda, _  całkowite zachmurzenie,
S =  Południe (S u d )  W  =  Zachód (O u est) serein, nuageux,

«) D =  d?SZCZ' Śn =  śnieg> Sz =  Szr,“ n> , ,  , Gr =  Sra.? '  Kr =  krU.P.̂ ’ Mg =  , R =  rosa’ Bł =  błyskawice, g  =  burza.
7 plute, neige, gelee blanche, grele , gresil, * brouiłlard, rosee, eclairs, orage.

_  mróz. 5) W edług wodowskazu przy Starym M oście;   q _  1 9 3 -9 5 3  m ponad poziom Morza Adrjatyckiego.
r — froid. D'apres lech e lle  du pont de Stary M ost; ‘ au-dessus du niveau de la Mer Adriatique.

6) Brak obserwacji. — Manąue dobservation.

II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments.
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l’etat des proprietes immobilieres.
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Kontrakt kupna — Contrat d ’achat . 8 ' 9 5 2 — j — ' — — 24 1 ! -  1 2 1 - — ' — 1! -  i 1 -  1 1 1 — 1 7 - 4 2 -  1
Inne kontrakty — Autres contrats 6 1 6 — 12 — i — — — 1 — 2 — I I - I _  ; _  _  j _  •— 1 — — — 4 — 2 2
Egzekucja —  E x e c u t i o n ....................... I 1 j j i — 1 — — - 1 — 1 — 1 — 1 — t
Śmierć właść. — Mort du proprietaire 3 1 4 1 j — j ------- 1 9 2 , - 1 - 1 1 — — 1 1 1 1 — — -  1 -  2

Razem — Total . 17 19 5 j 3  - s - i - i 1 45
2 H . . A J „ L L 2 ; __ 2 - 1 1 -  1 1 | 1 2\ 2 1 7 - 8  3 2 5

IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*).
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Razem — Total . . 1 9 6 2  j 1 3 6 — 2 3 5 — Razem —  Total . 2 2 5  10 2 3 5 —

Zamiejscowi —  Hab. de passage 9 1 4 — — 1 4 Zamiejsc. — Hab. aepass. I 3  1 -  \ 1 1 4

2) Urodzenia1). — Naissances1).

i Wyznanie rodziców 
j Confession des parents

Żywo urodzeni — N es vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nes O gółe m — Total generał W  tern bliźniąt 
D ont deux jum eauxślubni

legitimes
nieślubni
illegitirnes Razem

Total

Zamiejs.
Hab. 
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Cht.-G.

1
Dz.-F. Razetn

Total

Zamiejs.
Hab. 

de pass.
2 chi. 
2 garę.

2 dziew. 1 chi. 1 dz. 
2 filles 1 garę. 1 f .|Cht.-G. Dz.-F. C hł.-G . D z.-F . Cht.-G. Dz.-F. Chl.-G . Dz.-F.

Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 7 6 6 9 17 16 1 7 8 6 0 1 2 4 8 6 9 5  I 91 1 8 6 6 6 — 2 1 -
Grecko-kat. - -  Cath.-gr. . — — —• — — — — 1 — 1 — 1 1 — — — i —
Ewangielickie — Evangel. — — — — — 1 — — _ _ _ — — _ — 1 — — 1 —
Mojżeszowe — M osaięue . 17 15 4*) 7 2) 4 3 1 0 2 — — 1 3 3 2 3  I 2 3 4 6 13 — 1 ; -
Ii.ne — A u tr es ....................... -  |
Bez wyzn. — Sans confession — — — — — — — — — — — — — — — ; —

Razem — Total . . 9 3 8 4 21 2 3 2 2 1 3) — 3 3 1 5 12 — 1 1 8 1 1 5 2 3 3 — - 3  -

Zamiejscowi — Hab. de pass. 2 8 2 8 8 7 — 7 1 4) 4 4 1 — — _ _ 9 _ 4 1 __ 3 9  _ 80 1 1 -

1) W edług zgłoszeń akuszerek. — D ap res les depositions des sages-femmes.
2) W tern 4 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 4 garęons et 7 filles issus de mariages israelites rituels.
3) W  tern 1 dziewczyna z 1932 r. i 1 dziewczyna ze stycznia 1933 r. — D ont 1 filie  de 1932 et 1 filie  de jan vier 1933.
4) W  tern 1 chłopiec z 1930 r. i 1 dziewczyna z 1932 r. — D ont 1 garęon de 1930 et 1 f il ie  de 1932.

3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Deces (mort-nes exclus)
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. —  selon 1’etat civil, le sexe et la confession des decedes.

Stan cywilny 
Etat civil

W Y Z N A N I E Z M A R Ł Y C H  —  C O N F E S S I O N  D E S  D E C E D E S
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Total generał

M .-H . K .-F . Razem
Total

M .-H . K .-F . Razem
Total

M.-H. K.-F. Razem
Total

M .-H . K .-F Razem
Total

M .-H . K .-F . Razem
Total

M.-H. K.-F. Razem
Total M .-H . K .-F . Razem

Total

W olny —  C eliba ta ires ............................ 2 7 3 0 57 __ __ 1 1 6  ! 4 10 3 4 3 4 6 8 4 6
Małżeński — M a r i e s ............................ 4 3 2 0 6 3 2 — 2 — — — 1 6  S 6 22 — 1 1 — — — 61 2 7 8 8 4 3
W dowi — V e u f s ........................................ 1 6 2 8 4 4 — 1 1 — 1 1 3  8 11 — 1 9 3 8 5 7 9
Rozwiedziony — D ivorces ....................... 1
Niewiadomy — I n c o n n u ....................... — 1 1 1 1 1 —

Razem — Total . . . . 8 6 7 9 1 6 5 2 1 3 1 1 2 2 5  | 1 8 43 1 1 — _ — 1 1 4 1 0 0 2 1 4 —
Zamiejscowi —  Hab. de passage . . 3 9 3 9 7 8 1 — 1 1 — 1 8  ! 9 1 7 1 — 1 — — — 5 0 _ 4 8 _ — 9 8

*) W  tablicach 1 — 3 uwzględniona jest szczegółow o tylko ludność m iejscowa  tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zam iejscowych  t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1— 3 est detaille seulement la population residente, c e s t  a dire les habitants de residence habituelle en opposition 
a la population de passage, ces t d dire aux habitants sejournants temporairement a la ville.
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b) według przyczyn śm ieici, płci, wieku i miejsca zamieszkania —  selon les causes des deces, le sexe, 1’age et la residence habituelle.
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2
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3 1 - 2 ; - : -
1 ------------
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i— — —
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17
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8 
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1 
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6
3
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2
7
3
5
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2
4
6 

29

Razem — Tołal 38 4 - 28 9 2 40 1 20, 2 1 31 5 5 3 19 1 3 214

Z tego w szpitalach 
D ont dans les hópitaux 15 10 1 6 1 1 ] 2

I
3 —1 2 3 4 1 1 1 84

&
z gmin sąsiednich 
dc communcs voisines

z innych miejsc 
dautres łicux 3111 9 3, 3 1 6  1 1 1 2  - i  1 3 2 -

u "e 
' i - ctd o
N 5 ;

Razem Total 8 6 1 311 2 -  - 8  6  V 2 1 2  3 3 1 7  1 1 1 1 3 1 3 3

z tego w szpitalach 
dont dans les hdpitaux 6 | 6 1 - 311 2 — 3 1| 2111 3 7| l 1 li l| 1 1 3  2 -



V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale.

P R Z Y C H Ó D  -  V E R S E M E N T S R O Z C H Ó D  — R E M B O U R S E M E N T S

Ogółem

Tołal

w tem — dont
Ogółem

Total

w tem — dont

gotówka 
urgent comptant

papiery
titres et valeurs

gotówka 
argent comptant

papiery 
titres et valeurs

Zł. gr. Zł. gr. Zł. gr. Zł. gr. Zł. gr. Zł. gr.
4,635.533 ! 78 [ 4,057.659 ; 61 || 577.874 17 4,548.831 04 4,022.346 06 526.484 98

VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales.

I L O Ś Ć  W Y P O M P O W A N E J  W O D  Y  -  Q U  A N T I T E  D ’ E A U  P O M P E E ILOSC ZUZYTEJ W O D Y  OUANTITE D ’EAU EMPLOYEE

w ciągu miesiąca 
par mois

dziennie —  par jo u r

średnia najwyższa najniższa 
moyenne maximum minimum

Na głowę i dobę 
litrów 

en litres, par tete 
et par jou r

w ciągu miesiąca średnia dzienna 
par mois m oyenne par jou r

na głowę i dobę 
litrów 

en litres, par tete 
et par jou rw metrach sześciennych — en metres cubes w metrach sześciennych — en metres cubes

1,107.940 39.569 42.781 33.660 172 1,110.476 39.660 172-4

VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz.

K O N S U M C J A  G A Z U  —  C O N S O M M A T I O N  D U  G A Z
P rodukcja  gazu

O gółem  
En generał

z teg o  —  dont

Q uantite de ga z  produite , - . i . Ll. , i , na potrzeby własne do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne i f  J Lr * # l  • i* i* pour Les propres besoins 
' oour ićcłairage public i pour les besoins particuhers r  d l

strata — perte

w m etrach sześciennych —  en metres cubes

790.340 788.440 183.451 ! 566.972 j 37.622 395

VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’electricite.

Liczba —  N om bre Żarów ek  — A m pou les Siln ików —  M oteurs Innycl aparatów — Autres 
appareils Ogółem  m oc w K. W.

Stan — Etat połączeń 
domowych 
des bran- 
chements

instalacyj
des

installations

liczników 
des electrornetres

liczba
nombre

moc w K. W . 
puissance en

Kw.
liczba

nombre

j moc w K. W. 
puissance en 

Kw.
liczba

nombre

moc w K. W. 
! puissance en  
| Kw.

En generał, 
puissance en  K w .

Stan z końcem poprze
dniego miesiąca — Etat 
a la fin  du mois dernier

4.467 42.529 38.576 648.252 29.101-73 2.745
I
! 12.991-03 1.275 1.500-98 43.593-74

§ £ S ’§  i
■ a  ? - s ^«  o  w i  2

przybyło
pius — 466 973 10.800 472-14 50 ! 307-72

1
27 32-84 812-70

w 
m

i 
sp

i a
w

( 
czy

m 
- 

da
nt

 
i 

du 
cc

 
re

r

ubyło
moins — 341 846 9.585 611-09 Al 230-09

|
13 0-25 841-43

1 Stan z końcem miesiąca sprawo
zdawczego — Siłuałion a la fin  du 

mois du compte-rendu
4.467 42.654 38.703 649.467 28.962-78 2.748

I
i 13.068-66 1.289 1.533-57 43.565 01

IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arret municipale.

Pozostało 
; z poprzednie

go miesiąca

I Restes du 
1 mois prece- 

dent

Przybyło 
w ciągu mie
siąca sprawo

zdawczego

Entrees au 
cours du mois 

du com pte- 
rendu

Z t e g o  u b y ł o  — P  a r m i l e s q u e l s  s o n t s o  r t i s

O g ó łem  

En gen era ł

w t e m  — d o n t

P ozosta ło  z k oń 
cem  miesiąca

R estes a la 
fin dii m ois

przez wyszu- 
pasow anie

pa r
refou lem en t

przez oddanie  
d o  przytułku 
lub szpitala 

łransferes dans 
les asiles 011 

hópitaux
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remis a leur fa 
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X. Przestępczość. — Criminalite.
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police

d’Etat de la ville de Cracovie).

Rodzaj przestępstwa Liczba przypadków 
Nombre des cas Rodzaj przestępstwa Liczba przypadków \ 

Nom bre des cas
Genre des crimes et delits doniesionych wykrytych Genre des crimes et delits doniesionych wykrytych

de.clares decoiwerts declares decoiwerts
Ogółem — En generał . . . . . . 2514 2295 1 Wymuszenie — Chantage . . . . . . . 3 2

Zdrada główna — Crime de haute-trahison . . . . 5 5 Sprzeniewierzenie — A bus de confiance  . . . . 38 37
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et delits politiques 19 19 Paserstwo — R ecel . . . . . . . . 3 3
Bunt i opór władzy — Resistance et rebcllion contrę les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure . . . . . — —

autorites publiques . . . . . . . — - Hazard — ] c u x  de hasard . . . . . . . — —
Inne przeste.pstwa przeciwko władzy — Autres crimes et delits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines — —

contrę les autorites publiques . . . . . 52 52 Kłusownictwo -— Braconnage . . . . . . — —
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et delits de la part des Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contrayen-

fonctionnaires . . . . . . . . — — tion aux ordonnances concernant lordre dans les maisons 217 217
Szpiegostwo — Espionnage . . . . . . . _ Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux i
Dezercja — Desertion  . . . . . . . . — — ordonnances sanitaires . . . . . . . 168 168 1
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handlowo-administracyjnych — Infrac-

crimes et delits contrę la force armee de VEtat — — tions aux reglements d'administration commerciale — —
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de lordre public 1 2 1 2 Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux declarations
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de delits — — de presence a la police . . . . . . . 30 30
Przemytnictwo — Contrebande . . . . . . — — Opilstwo — Ivresse . . . . . . . 141 141
W łóczęgostw o i żebranina — Vagabondage et mendicite 38 38 Przekupstwo — Corruption . . . . . . . — —
Spekulacja walutą —  Speculation sur les monnaies — — Przywłaszczenie — Usurpation . . . . . . 7 7
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie . . . . . . . — —

de monnaies et de titres . . . . . — — Krzywoprzysięstwo — Faux~serment . . . . . — —
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do~ Zbiegostwo z aresztów — Evasions . . . . . — —

cuments et de preuves . . . . . . 2 2 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de la lco o l
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . - — | dans le temps prohibe . . . . . . . 4 4
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrees — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble
Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications — — de la paix nocturne . . . . . . . 93 93 j
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych — Con-

par des bandes . . . . . . . . — travention aux ordonnances concernant les voitures
Rabunek i rozbój zwyczajny - -  Pillage et brigandage simples — — i a moteur . . . . . . . . . . 6 8 6 8
Morderstwo i zabójstwo w bandach — .4ssassznaćs et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux

commis par des bandes . . . . . . — ordonnances concernant les yoitures de louage 8 8 8 8
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux

tres simples . . . . . . . . . 1 1 ordonnances concernant les bicyclettes . . . . 26 26 i
Dzieciobójstwo — Infanticides . . . . . . 1 — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituees . 157 157

tion de la v ie  . . . . . . . . — Kontumacja psów — Contumace des chiens 9 9
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels — Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 21 21
Stręczenie do nierządu — P  roxenetisme . . . . 5 5 • Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels — — ordonnances concernant les chemins de fer  . 58 58
Inne przestępstwa przeciwko moralności •— Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven-

delits contrę la moralite . . . . . . 5 5 tion aux ordonnances concernant la cornmunication en
Uszkodzenie ciała — Blessures . . . . . . 25 24 yoitures . . . . . . . . . . 98 98 i
Spędzenie płodu — Avortem ents . . . . . . — — Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 115 115 1
Porzucenie dziecka — Abandon d ’enfants . . . . 3 2 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au
Handel żywym towarem —  Traite des blanches . — __ reglement des theatres . . . . . . . — —
Świętokradztwo — Vols dans les eglises . . . . 1 — Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention

12Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres-forts avec au reglement des tramzuays . . . . . . 12
effraction  . . . . . . . . . 3 3 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en

Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans dehors du marche . . . . . . . . . 1 2 1 2
les chemins de fe r  . . . . . . . — Nieprawny handel —  Comrnerce Ulegał . . . . 2 0 2 0

Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu — 
Contravention a la łoi concernant les heures du trayailchemins de fer  . - 2-1 18

Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — Autres genres de dans le comrnerce. . . . . . . . . 293 293
vols avec effraction  . . . . . . . 76 41 Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques 25 25

Kradzież kieszonkowa — Vols a la tire . . . . 27 13 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — D es-
Kradzież z pola i lasu —  Vols dans les champs et les forets — — truction et dommages concernant le §  468 de la loi penale 2 2
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych —  Vols Obraza czci pismem z §  1339 u. k. —  O ffense par ecrit . — —

de fils  telegraphiques et telephoniques — — Przekroczenie godziny policyjnej —  Contravention concernant
Innego rodzaju kradzieże bez włamania —  Autres genres de Iheure prescrite par la police . . . . . 25 25

vols sans effraction  . . . . . . 334 186 Przekroczenie patentu o broni —  Contrayention aux ordon
Kradzież koni —  Vol de chevaux  . . . . . 2 1 nances concernant les permis de port d’armes —
Kradzież bydła —  Vol de betail . . . . .  t — — Niedozwolone produkcje —  Spectacles prohibes . 3

3Oszustwo —  Escroquerie . . . . . . . 143 134 Inne przestępstwa — Autres delits . . . . . “

XI. Pożary. — Incendies.
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pokoje —  cham bres ....................... I -  v - : - j  - j  - 1 -  i -  i - .  - 1 -

I warsztat, sklep, magazyn — atelier, bou- 
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_ __
2  - - -  I -  j 1 : -  | - T l — 1 i -  | 1 2 l
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, , 1

inne ubikacje —  autres locaux . 1 1 1 -  1 1 - -  i - ! - & • -  i  1 -  i - 1 !
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Pożary —  Incendies
D Z I E L N I C E  M I A S T A  -  P A R  O U A R T I E R S

I u  i n i IV V VI VII VIII IX 1 x  | XI | XII 1XIII! XIV | X V  XVI XVII XVIII XIX x x i x x ' j x x n Raze m - Total

w budynkach —  de batim ents. . . . 2 i -  i - 1 1 —  J 1 1 -  1 1 1 - i - - l i l i i '  1 -  1 -  1 -  1 1 6
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■ i 1 1 i i i ; i i i -  i -  i 2

Razem —  T o t a l ........................................ 3 —  — 1 — 2 -  ! i  1 - 1 -  i — —  —  —  —  —  — - _  L | | 1 8
Fałszywe alarmy —  Fausses a lertes . i 1 1 1 —  1 '- I - I -  —  —  ! —  - j 1

1 • 1
1 i ! i  ! 4______



6

XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses.

Dzielnice — Quorłiers
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Razem
Total

I Śródmieście
II W awel. .

III Nowy Świat
IV Piasek
V Kleparz

VI W esoła .
VII Stradom .

VIII Kazimierz
IX Ludwinów
X Zakrzówek 

XI Dębniki
XII Pótwsie

XIII Zwierzyniec
XIV Czarna Wieś 
XV Nowa Wieś

XVI Łobzów
XVII Krowodrza

XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki
XX  Dąbie . .

XXI Ptaszów 
XXII Podgórze

- I l i -
i

1 
5 
2

2
4

5 
! 1

I 5

1

-  2

1 —

5 I -

— 2

2 -

-  ! 2 -  1 -

-  I 5

1 -  I -

1 - 2 -

5 
1
6 
7
7 

10
8 

14

14
2
6
1
1

11

Razem Total -  I 29 38 i 10 ' — i — I — 1 — 2  I - 2  ! 110
Z tego leczonych w szpitalach
Dont malades traites dans les hópitaux 29 22 1 I - - I - I 1 65

b)-ł-l
c

ty
§pb)b)
a
<5.

z gmin sąsiednich 
des communes voisines
z innych miejscowości 
dautres lieux

2  i 2
 I  i_
10 | 13 : 1 i -  I - 21 -  i 1

5

55

total 12 I 15 1 I - 22 60
w szpitalach 
dans les hópitąux

12 15 1 i _  : _ 22 60

XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires inunicipaux.

O dd zia ły  —  S eryices
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XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit.

Łaźnie m iejskie 

Bains m unicipaux

Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profitć des bains j

Ogółem w tern —  y  compris
Total z tuszów 

douches
z parówek 

bains de vapeur
z wanien 

en baignoire

O g ó łem  —  En gen era ł 4493 3576 917
przy ul. Karmelickiej 

rue Karmelicka 2464 1913 — 551

przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 2029 1663 366

i L iczba  o só b  korzystających — N om bre total de coachers
W  tern

Razem
.

m ęzczyzn

1

k ob ie t dzieci

bezpłatnie

dont

Total hom m es fem m es en fants grataites

6.808 4.214 2.065 529 1.623

XVI. Desynfekcje. — Desinfections.
L iczba d e sy n fe k c y j d oko n an ych  po chorob ach  za k a źn y ch  —  Nom bre d e s  o p ćration s de d ćsin fec tio n s fa ites  ap rćs le s  m a la d ie s c o n ta g ieu ses

E z  te g o  dok on a n o  desynfekcji p o — Repartition des maladies ■s S? 2  c

D esynfekcji d okon ano 

N om bre des operations de 
desinfection
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O g ó łem  —  En generał 222 — — 87 87 — — 9 - — — 34 5 222 —

W  mieszkaniu —  Dans les 
logements 112 — — 48 53 — — 6 — — 3 2 112 —

W  zakładzie — Dans 
I’etablissement 110 —

Z .
39 34 — — 3 — — _ 31 3 110 —



XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistiąue municipale.
Liczba pacjen tów  —  Nornbre des pałien łs Liczba zab iegów  dentystycznych  —  N om bre des traitem ents

ch łop ców
O g ó łem  —  Total

ga ręons

dziew cząt

filles

O g ó łem

Total

w tem —  parmi lesquels ordynacyj
wyjęto zębów 

extraction 
de dents

1 założono plomb 
plom bage 
de dents

zaopatrzono korzeni i dokonano innych za-
traitement de ' bic* ” w dl=ntystyc2n. iruuemcni ue \ autrcs traitements

r a c in e s  j dentistiąues

Nombre des 
consultations

444 j 168 276 1325 826 215 63 | 221 1247

XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Societe d’ambulance vciontaire de Cracovie.
Liczba wezwań 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie.
Liczba próbek 

Nom bre des echan
tillons

Liczba próbek 
Nom bre des echan

tillons

i Przedm iot badania —  N aturę des echantillons
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Mleko — L a it ...................................................................................... 287 40 Lemonjady — L im on ad es ............................................................... _
Śmietanka i śmietana — C r e m e s .............................................. 1 2 6 Korzenie i przyprawy — E p ice s ................................................... 3
Inne przetwory mleczne — Autres produits de la it . . . — — Sól — S e l ........................................................................................... — — 1
Jaja — O eu / s ...................................................................................... 393 43 Cukier —  S u c r e ................................................................................ — —  ]
Masło — B e u r r e ................................................................................ 19 6 Kawa —- C a fe ..................................................................................... 2 — i
T ,uszcze jadalne — G raisses ......................................................... 7 4 Herbata —  T h e ................................................................................ 3 — 1
Ser — F r o m a g e ................................................................................ 7 5 Kakao i czekolada — Cacao et ch o c o la d e ............................ — — |
Mąka —  F a r i n e ..................................  .................................. 4 — W oda studzienna —  Eau de p u its ............................................. 48 30 i
Przetwory mączne — Produits de la f a r i n e ....................... — — „  wodociągowa —  Eau de r e s e r o o ir s ............................. 7 -
Pieczywo zwyczajne —  P a in ......................................................... 11 3 „  z Wisły — Eau de V is tu le .............................................. 1 — 1

,, zbytkowne —  G a t e a u x .............................................. 4 — „  kanałowa — Eau de c a n a l ..............................................
Środki kosmetyczne —  Articles de parfumerie . . . .

— —
W yroby cukiernicze —  Produits de confiserie . . . . 4 2 — —  !
Mięso i wyroby masarskie —  Viande et charcuterie . . — — Preparaty farmaceutyczne —  Produits pharmaceutiques . 4 —
Konserwy mięs. i rybne —  Conseroes deviande et de poissons 3 2 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . . . — — •

„  jarzynowe — „  de legumes . . . .  
O w oce świeże — F r u i t s ...............................................................

5 2 Przetwory ropy naftowej —  Produits petroliferes . . — — :
1 Oleje techniczne —  H uile tech n iq u e ........................................ — — ;

Grzyby — C h a m p ig n o n s ............................................................... — — Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 4 1 .
O cet i esencje —  Yinaigre et e s s e n c e s .................................. 7 2 Mocz — U r i n e s ................................................................................ 1 0 —  •
W ódki i likiery —  Eaux de vie et l i q u e u r s ....................... — — Produkty techniczne —  Produits t e c h n iq u e s ....................... 17 —  .
Wino, miód do picia, piwo —  Vin, hydrom el et biere . . 
Miód pszczelny — M i e l ...............................................................

2
1

2
1

Inne przedmioty badania —- Autres echantillons . . . . 3 —

1 Soki i marmelady — Sirops et m a r m e la d e s ....................... 4 2 Razem  —  Total . . . 873 151

XX. Przypęd zwierząt na targowicę miejską. — Introduction des bestiaux au marche municipal.

Pochodzenie i miejsce przeznaczenia 

P roven an ce et destination

Grube bydło —  Gros betail
Cieląt
Veaux

Owiec 
i kóz 
Brebis 

et chevres

Trzody
chlewnej

Porcs

Koni 
Chevaux  Sbuhaje 

t aur eau x
woły

boeufs
krowy
vaches

jałownik 
veaux  

d un  an

Razem
Total

s z t u k — p i e c e s

1 ) P r z y p ę d  — I n t r o d u c t i o n

Z Krakowa — D e C r a c o v i e ............................................................................... 2 _ 3 2 7 6 __ _
Z powiatu krakowskiego — D u district de C r a c o v i e ............................ 2 0 1 0 124 17 171 564 --- 19
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departement de Cracovie 155 126 234 114 629 1505 — 915
Z reszty wojew. południowych — Du reste des departements du sud 244 135 315 354 1048 139 — 899 • 7fló 1
Z wojew. Śląsk, i kieleck. — Des departements de la Silesie et de Kielce 49 1 0 70 109 238 482 — 1476
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des departements

de la Republique p o l o n a i s e .................................................................... — — — — — — — 504
Z innych państw — D*autres p a y s .................................................................... — - - — — — — —

Razem — Totaux  . . . 470 | 281 | 746 596 2093 2696 | — | 3813 | 706

2 ) S p r z e d a ż  —  Y e n t e

Do Krakowa — P ou r Cracoviex) ................................................................... 458 273 449 550 1730 2648 3748 2 2
Do gmin sąsiednich — P our les communes v o i s i n e s ............................ 1 0 6 2 2 0 2 2 258 9 — 2 0
Do reszty gmin woj. krak. — P our le reste des com mun . du depart. 2 2 71 23 98 39 — 44

de Cracovie ....................................................................................................... 670 ;
Do reszt, wojew. południowych — Pour le reste des departements du sud — — — 1
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — P ou r le reste des

departements de la Republique p o l o n a i s e ........................................ 6 i 7 — — —
Do innych państw — Pour les autres p a y s ................................................... — — — — — --- — 14

Razem — Totaux . . . 470 281 | 746 596 2093 2696 — 3813 706 ,

!) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — D ont destines
a abattaqe dans labattoir m u n i c i p a l .............................................. 458 273 447 550 1728 2648 3748 2 2
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XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande.
Wyprodukowano w rzeźniach mięsa 

Production des abattoirs kg- Dowieziono —  Introduction .  i 
kg- j

I
z buhaji — de t a u r e a u x .................................................... 1 0 9 .2 2 2 mięsa wołowego — b o e u f .................................................... 3 9 .1 9 0  [
z wołów —  de b o e u f s ....................... .................................. 7 4 .7 0 0 „  cielęcego — v e a u ......................................................... 3 1 .5 4 0  t
z krów — de vaches .......................................................... 1 1 5 .8 1 7 ,, baraniego — m o u to n ................................................... 4 0
z jałówek — de veaux d’un a n ........................................ 1 1 5 .2 0 7 ,, wieprzowego — porc . 3 3 . 3 3 0 ~
z cieląt — de v e a u x ............................................................... 7 7 .4 6 3

Razem —  Totalze świń — de pores1) ......................................................... 6 7 8 .2 1 8 1 0 4 .1 0 0

z owiec — de b r e b is ............................................................... — wędlin — viande f u m e e ......................................................... 8 .0 1 4
z kóz — de c h e v r e s ............................................................... — słoniny — l a r d ....................... 6 1 3

i z koni — de chevaux2) ......................................................... 2 5 .4 1 0 podrobiu — tessure . . . . 3 1 5

Razem — Total 1 ,1 9 6 .0 3 7 tłuszczu (smalcu) graisses ( sain d oux) ............................. 8 .0 7 1

Z  czego na w ywóz. — D ont pour export 212.736 kg. 2) 17.550 kg.

XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux
articles de consommation et de menage.

P rzedm ioty konsum cji 

A rticles de consom m ation

Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus frequenł au cours de la 

semaine

1 2

ł o

I

t y
4 I 5
c h

~ « t "C E5) N #
‘CO a/ ~

A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de detail.

Mąka pszenna 6 0%  —  Farine de from ent 
„  4 0 -4 5 %  „

Mąka żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. 
Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn.
Chleb żytni 5 0 %  —  Pain  de seigle .

„  „  65%  typowy „  normale
Chleb sitkowy —  Pain blute . . . .  
Chleb pszenno-razowy — Pain de from ent
Bułka — Pain b la n c ............................   .
Kasza jęczmienna — lh  gruau d org e  . 

„  pszenna — Gruau de from ent . 
„  jaglana — Gruau de millet . .
,, gryczana — Gruau de sarrasin

Pęcak — Gruau d o r g e .............................
Ryż moulmein — Riz Moulmeu  . .
Fasola biała — Haricots blancs .
Groch polny zwyczajny —  Pois  .
Groch cukrowy „V ictoria“  — Petits pois 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes-

t i b l e s .............................................  . .
Cebula — O i g n o n s ..................................
Kapusta biała — Choux .............................
Kapusta kwaszona —  Choucroute . .
Marchew świeża — Carottes . . .
Ogórki świeże — Concombres frais  

„  kwaszone — Concombres aigres 
Ziemniaki —  Pom m es de terre . . .
Jabłka zwyczajne — Pom m es gualite

in fe r ie u r e ....................................................
Jabłka deserowe — Pom m es de ta b le . 
Gruszki zwyczajne — Poires gualite in

ferieure ...................................................  .
Gruszki deserowe — Poires de table . 
Śliwki zwyczajne — Prunes gualite in

ferieure .........................................................
Śliwki gat. doborow e — Prunes gualite

superieure  ....................... .....
Mleko zbierane — Lait ecreme .
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non ecreme — prix mi n im ..

„  — cena najwyższa
„  prix maxim. .
„  — cena najczęstsza
„  prix le plus freguent

Fylleko kwaśne — Lait caille . . . .  
Śmietanka słodka — Creme douce . 
Śmietana kwaśna — Creme aigre . 
Masło deserowe — Beurre de table 
Masło zwyczajne — Beurre de cu isine . 
Ser krowi zwyczajny — Fromage .
Jaja świeże — O e u f s ............................
Drzewo opałowe miękkie —  Bois blanc.

de c h a u ffa g e .............................................
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de

c h a u ffa g e ....................................................
W ęgle drzewne — Charbon de bois . 
Węgiel kamienny — H ouille  . . . .
Nafta —  Pet r o l e ........................................
Gaz do oświetlenia —  G az declairage  
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 

rant eletrigue pour Veclairage . 
Spirytus denaturowany - -  A lcoo l a bruler 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 

de boeuf, gualite moyenne . . . .  
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
lZiande de porc, gualite moyenne 
Mięso cielęce, średni gatunek —  Viande 

de veauy gualite moyenne . . . .  
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 

de moutont gualite m oyenne . 
Sarnina —  Chevreuils . . . .
Zające — L ie v r e s ........................................
Gęsi — O i e s ..............................................
Indyki — D i n d o n s ..................................
Kaczki — C a n a r d s ....................... . ,
Kury — P o u l e s ........................................
Kurczęta — P o u le t s ..................................

1 k g .

sztuka
piece

i  kg .

szt. ‘piece
i  kg.

J sztuk: 
piece

1 0  kg. 

i kg.

1 litr

1 kg.

I sztuka 
piece

1 0  kg.

1 kg.
1 0  kg.
1 kg.
1 m3
i kwg. 
1 kwh.

1 lit> 

1 kg.

sztuka
piece

I para 
couple

0-49 0-51 : 0-54 , 0-56 _ 0-53
061 0 6 3 0-6h 0-68 — 0-65
0-35 0-36 0 3 8  0-39 j — 03 7
0-35 0-36 : 0-38 1 0-39 | — 0 37

0-34 0-34 , 0-34 0-35 _ 0 3 4
0-29 0-29 0 29 02 9 : — 0-29
0-45 0-45 0-46 0-49 . — ,0-46
0-05 005 0-05 0-05 — 00 5
0 3 6 0-36, 0 38 0-40 — 0 3 8
0 6 7 0-70 i 0-76 0 8 0 — 0-73
0-48 0-48, 0-48 0-50 t — 0 4 9
0-48 0-48 [ 0-48 0-53 l _ 0 4 9
0-34 0 3 4 0-36 0 -3 8 1 - 0 3 6
1 00 100 1-00 100 — 100
0-40 0-40 0-40 0 -4 0 1 - 0-40
0-40 0-40 0-40 0-40 | — 0-40
0 5 0 0-50 0-50] 0-50 ! — 0 5 0

0 1 0 0 1 0 0-10 i 011 0 1 0
0-25 0-25 02 5 02 5 0 2 5

0-30 0-30 0-30 0-30 i _ 0 3 0
0 2 0 0-20 0-20 0-20 1 - 0-20

0 1 0 0 1 0 0 1 0 0 1 0 , _ o-io
0-80 0-80 [ 0-80 0-80 1 0 8 0

1-00 100 : 1-00 1-00 _ 1-00
ISO 1-50 1-50 1-50 i ~ 1-50

0 1 2 0 12 0 1 2 04 2
i —

01 2

0 2 0 0 2 0 0-20 0-20 — 0 2 0

0-24 0 22 0-22 02 2 02 3

0 2 4 022 02 2 0-22 — 02 3

0-60 0 6 0 0 6 0 0-60 _ 0 6 0
1-20, 1-20 1-20 1-20 — 1-20
3 0 0 3-00 2-90 30 0 — 2-98
2-60 2-60 2-50 2-50 — 255
0-70 [ 0-75 0-80 0-80 0-76
0 1 2 01 2 0-12 0-11 01 2

0-50 | 0 5 0 0 5 0 0 5 0 — 0 5 0

0 5 0 0-50 0-50 0-50 0-50
0-60 0-60 0-60 0-60 — 0 6 0
0-48 0-48 0-48 0-48 — 0-48
0-65 0 65 0-65 0-65 065
0-39 0-39 0-39 0-39 03 9

0 "6 6 : 0-66 0-66 ! 0-66 06 6
1-30 1-30 1-30, 1-30 — 1-30

1-20 i 1-20 1-20 1-20 — 1-20

1-60 1-60 1-60 1-50 — 1-58

1-60 1-60 1-50 1-40 — 1-53

— : 2-80 2-80. 2-80 — 2-80

7-00| 7-00 7 00 t 6-75 _ 6-94
8-50 7 0 0 8 00 I10-00 — 8-38
4 00 , — — — 4 0 0
3-75 3-00 3-00 3-501 — 3 -3 1

---- 1 — 1 — — ; — —

P rzedm ioty konsum cji 

Articles de consom m ation

£ £

Karpie, liny — Carpes, tanches .
Sandacze —  S a n d r e s .............................
Szczupaki — B r o c h e t s ............................
Śledzie pocztowe —  Harengs en tonneau  
Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson

de p o r c .........................................................
Kiełbaski wiedeńskie —  Petites saucisses
Kiszki — B ou dins ........................................
Sadło — S a i n d o u x ............................
Serdelki —  C eru ela s ............................
Słonina solona — Lard sale . . . .
Szmalec wieprzowy —  Graisse de porc 
Szynka wędzona surowa —  Jambon fum e  

„  krajana —  Jambon coupe
Wędzonka — Lard f u m e .......................
Cukier biały kryształ —  Sucre blanc

cr is ta ll is e ...................................................
Herbata —  The — cena najniższa 

„  „  prix minim.
„  „  — cena najwyższa
„  „  prix maxim. .
„  „  —-cena najczęstsza
„  „  prix le plus freguent

Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Cafe torrefie — prix minim . . 

„  — cena najwyższa
„  prix maxim. .
„  — cena najczęstsza
„  prix le plus freguent

Kawa surowa, średni gatunek — Cafe
vert, gualite m oyen n e .............................

Kawa zbożowa — cena najniższa
Cafe de seigle — prix minim.

„  — cena najwyższa
„  prix maxim. .
„  — cena najczęstsza
„  prix le plus freguent

Ocet spirytusowy —  Vinaigre
Sól biała —  Sel b l a n c .......................
Piwo *— B i e r e ........................................
Rum zwyczajny —  Rhum ordinaire. 
Spirytus 95%  — A lcoo l 95°/o 
Wino stołowe białe —  Vin blanc de table 

„ „  czerwone — Vin rouge de
ta b le ...............................................................

W ódka zwyczajna — Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60—6 5%  — Savon pour

la le s s i i> e ....................................................
Soda do prania S o u d e .......................

1 k g .

sztuka
piece

i  kg.

1 litr 
1 kg. 
1 litr

1 kg.

Cena najczęstsza z tyg 
/e plus fróąuent au 

semuine

odma — 
cours dc

Prix
la

5

. ?  * 
v ■? 

' i * 5 -
.5 1 §’ = fl £~  c 

•bć & £

1 2  ! 3 4

Z l o t y c  h

2 -2 0 2 -2 0  1 2 -2 0 2 -2 0  ' - 2 -2 0
— -  3 5 0 — 3 5 0

3 -5 0 4  0 0  [ 4  0 0 4 0 0 — 3 -8 8

0 5 0 0 5 0  0 5 0 0 5 0 0 -5 0

3  8 0 3 -8 0  3 6 0 3 5 0 1 - 3 6 8
4 0 0 4 0 0  3 -6 0 3 -6 0 — 3 -8 0
0 -8 0 0 - 8 0  0 8 0 0 -8 0 0 8 0
2 -2 0 2 -2 0  2 -2 0 2 -2 0 — 2 -2 0
2 -4 0 2 - 4 0 ]  2 -4 0 2-4C — 2 -4 0
2 0 0 2 0 0 1  1 -9 0 1 -9 0 ___ 1 -9 5
2 -8 0 2 -8 0  ] 2 -8 0 2 8 0 2 -8 0
2 -8 0 2 -8 0  [ 2 -8 0 2 8 0 2 8 0
5 0 0 5  0 0  4 5 0 4 -5 0 — 4 -7 5
2 -4 0 2 -4 0  2 -4 0 2 -4 0 ~ 2 -4 0

1 -4 5 1 -4 5  ' 1 -4 5 1 -4 5 1 -4 5

1 2 0 0

OO04OOĆ4 1 2 0 0 - 1 2 0 0

3 5  0 0  3 5  0 0  3 5  0 0  ,3 5  0 0 3 5  0 0

2 4  0 0  2 4  0 0  2 4  0 0  ,2 4  0 0 — 2 4 0 0

5 0 0 4 -8 0  4 -8 0
i

4 -8 0 4 -8 5

1 4 -0 0  4 4 - 0 0  [ 1 4 - 0 0 '1 4 -0 0
1

- 1 4 0 0

7 0 0 7 0 0  7 0 0 7 -0 0 — 7 0 0

5 -4 0 5 -4 0  5 -4 0 5 -4 0 — 5 4 0

1 -6 0 1 -6 0  1 -6 0 1 -6 0 - 1 -6 0

1 -8 0

O00o0° 1 -8 0 — 1 -8 0

1 -8 0 1 -8 0  1 -8 0 1 -8 0 _ 1 -8 0
1 -4 0 1 - 4 0 ' 1 -4 0 1 -4 0 — 1 -4 0
0 -3 6 0  3 6  i 0 -3 6 0 3 6 — 0 -3 6
1 -2 0 l - 2 0 [  1 -2 0 1 -2 0 — 1 -2 0
7 0 0 7 -0 0  i 7 -0 0 7 0 0 — 7 0 0

1 1 -0 0  11 0 0  1 1 -0 0 1 1 0 0 1 1 - On
6  0 0

-
6 0 0  6 0 0 6 0 0 — 6 0 0

5 0 0 5 0 0  1 5 0 0 5 0 0 _ 5 -0 0
5 2 0 5 -2 0  5 -2 0

|
5 2 0 — 5 -2 0

1 -4 0 1 -4 0  1 -4 0 1 -4 0 __ 1 -4 0
0 -2 2 0 -2 2  ; 0  2 2 0 -2 2 — 0 -2 2

B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros..

Pszenica — Froment . . .
Zyto — S e i g l e ........................................
Jęczmień — O r g e ..................................
Owies — A v o i n e ..................................
Gryka — Sarrasin ..................................
Proso — M ille t ........................................
Ryż Burma — Riz Burma II  . .  .
Rzepak — C o l z a ..................................
Groch — Pois V ic to r ia .......................
Kukurudza krajowa — Mais du pays  
Fasola biała, długa — Haricots blancs

l o n g s ...................................................
Fasola biała, krótka — Haricots blancs

c o u r t s ...................................................
Fasola krasa, długa — Haricots de cou

leur, l o n g s ........................................
Fasola krasa, mieszana — Haricots d

couleur, m i x t e s ..................................
Soczewica polna - Z entilles .
Mąka pszenna 6 0%  — Farine de fro

ment 6 0 ° / o ........................................
Mąka pszen.40 4 5%  Farine de from en

40— 4 5 °/ o ..............................................
Mąka żyt. 65%  typ. krak. — Farine de seigle ty pe crac 
Mąka żyt. 65%  typ. pozn .—Farine de seigle type posn  
Kasza jęczmienna 70%  — Gruau d'or 

g e 7 0 ° / o ..............................................

1 0 0  kt 3 0  0 0  3 1 -5 0  3 3 0 0  135 -00  j 
1 7 -7 5  1 8 -0 0  1 9 -3 8  120 -50  
1 5 - 2 5 :1 5 - 3 8 ,1 6 - 2 5  | l7 -2 5  
1 4 -0 0  114-00 1 4 -5 0  1 5 -7 5

3 0 0 0
1 8 -0 0

3 0  0 0  3 0  0 0  3 0 -5 0  
1 9  0 0  '1 9 -0 0  2 0  5 0

21-00  20  00  21 00  21 00  -

1 8  0 0  j 9 0 0  |19 0 0  1 9  0 0  i -

2 1 -5 0  j 2 1 - 0 0 j 2 W t $  2 1 -0 0  j  -

1 9 -0 0  [1 9 -0 0  1 9 -0 0  [1 9 -0 0  i -

4 3  0 0 '4 8 - 2 5 1 4 1 - 2 5  i5 3  0 0  : -

i !
5 6  0 0  '5 7 -5 0  5 9 -2 5  u 3 ‘ 0 0  i -  
2 8 - 5 0 , 2 8  7 5  31  0 0  3 2  5 0  i -
2 8 -5 0  ,2 8 -7 5

i
2 3  5 0  [2 4 -7 5

3 1 0 0  j3 2 '3 8  : 

2 6 -0 0  '2 7 -0 0  j

3 2 3 8
18 -91
l o 0 3
1 4 5 6

3 0 -1 3
1 9 -1 3

2 0 -7 5  

1 8 -7 5

2 1 -1 3  

1 9 0 0

4 8 -8 8

5 8 -9 4
3 0 -1 9
3 0 1 6

2 5 -3 1
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Przedmioty konsumeji 
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Cena najczęstsza z tygodnia — 
le plus frequent au cours de 
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Przedmioty konsumeji 

A r t i c l e s  d e  c o n s o m m a t io n

0 *
,2 ?e <2

0
n° *5 
& <£

Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus freąuent au cours de la 

semaine - M i i
C3 1 5 1

"5 « £ 1
"S 5 *Ł. W C

W  ̂1

i 2  1 3 : 4 5 i 2 3 ! 4 5

z ł o t y c h z ł o t y c h

i Kasza jęczmienna 60%  — Gruau d’or- l i 1 Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus 1 kg. 1-30 1-30 1-32 1-40 — T 3 3 1
ge 60°/o ................................................... lOOkg. 28-00 28-00 29-00 29-5C - 28-63 Cielę żywej wagi — cena najniższa

Ziemniaki stołowe — Pom m es de terre 4-50 4-50i 4-50, 4-50 — 4 5 0 Veaux sur pied  — prix  minim . 0 63 0-63 0-59 0-55| - 0-60
i Siano — F o i n .............................................. 7-00 7 0 0 7 -00 7-00 — 7-00 — cena najwyższa
1 Słoma długa — Paille longue 5-50 5-501 5 50 5-50 — 5-50 prix maxim. . 1-08 0-98 , 0-95 0-94: - 0*99 i
I ,, mierzwa — Paille menue . 5 0 0 500 5-00 500 — 5-00 — cena najczęstsza 1
1 W ół żywej wagi — cena najniższa 1 1 prix  le plus freęuent 0-87 0-84 O 00 0-75 - 0-821
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg. 0-47 0-47: (-33 0-55 — 0-46 Baran żywej wagi — cena najniższa j

„  — cena najwyższa 1 i M outons sur pied  — prix minim —
] ,, — prix maxim. 0 -6 6 0-70 069 0-741 — 0-70 — cena najwyższa \

,, — cena najczęstsza 1 1 prix maxim. . „ —
„  prix le plus frequent. 0 55 0-59 0-57 0-60 — 0-58 — cena najczęstsza

i Trzoda chlewna żyw, wag__cena najniższa ! | prix  le plus frequent — — -  ! — , _ — |
j Porcs sur p i e d  — prix minim. 0 -8 8 0-92i 0-90 0 -8 8 — 0 9 0 Drzewo opałowe, twarde —  Bois dur de

„  — cena najwyższa i c h a u ffa g e .................................................... 1 0 0  kg. 3 5 0 3 5 0 3-50 3-50 - 3-50
,, prix maxim. 1-13 1 -1 2 1-08 1-14 1 -1 2 Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc
,, — cena najczęstsza de ch a u ffa g e .............................................. 4 0 0 4 00 4-00 i 4-00 - 4-00

i ,, prix le plus frequent 0-99 0-98 l-oo; 1-07 — 1-01

XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles.

Klasy przemysłu 
Classes des Industries

Liczba udzielonych uprawnień 
Nom bre des autorisations accordees

Ogółem

En
generał

w tem opiewających na 
przemysł — o  lindustrie

wolnv i r̂ kodzielniJ czv - manu
libr

czy - manu- 
facłuriere

koncesjono- 
wany - ayant 

concession

Liczba wygasłych uprawnień 
Nom bre des autorisations perimees

Ogółem

En
generał

w tem opiewających na prze
mysł - concernant lIndustrie

wolny
librę

rękodzielni- ( koncesjono- 
czy - manu- i wany -ayant 

facłuriere t concession

Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Etat des autorisations a la fin  du mois

Ogółem
uprawnień

En generał 
d' autorisa

tions

w tem opiewających na prze
mysł -concernant lindustrie

Volnv rd<°dzielni- koncesjono 
3 I czv - manu- w anv-ai/an

librę czy - manu- wany -ayant  
facłuriere concession

Ogółem  — 7 otaux 145 113 i 25 7 90 6 6 19 5 22886 15095! 5398 2393
Produkcja pierwotna — Production des matieres 

premieres . . . .
i _ _ _ 8 8

Ptzemysł hutniczy — Fonderies . . . . — — j — — — — — — _ —
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany

— Mines, carrieres, ceramiques, verre 2 1 1 1 1 __ 199 1 1 0 72 17
Przerabianie metali — M etaux  . . . . 1 — 1 — — — — 693 45 623 25
W yrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 

przewozowych — Industrie des machines, ap pj- 
reils, insfruments de locomotion 5 _

5 383 29 204 150
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . . .

1
1

2 2 435 54 381
W yrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 

— Caoutchouc, gatta-percha, celluloid  .
I

18 18
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp.

— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . . . . . . . 1 1 151 41 1 1 0

Przemysł tkacki — Industrie textile __ — — 1 1 — 179 147 32 —
Przemysł tapicerski — Tapisserie . . . . 1 — | 1 — — — _ 106 — 106 —
W yrób odzieży i towarów modnych — Confection  

des yetem ents et des articles de mode . 18 3 15 1 0 3 7 2828 401 2427
Przemysł papierowy — Industries du papier — — — — — — — 140 45 95 —
W yroby spożywcze — Industries de Ualimentation 3 — 1 3 5 — 5 928 190 715 23
Przemysł gospodnio-szynkarski — H otels, auberges 

et debits de boissons . . . . . 7 6 i 3 2 _ i 904 233 671
Przemysł chemiczny — Industrie ckimique . — — — — — — 265 147 24 94
Przemysł budowlany — Entreprise de batiments . 5 1 ; 3 i 5 1 4 — 1160 1 2 0 578 462
Przemysł graficzny — Industrie graphique . 4 3  1 1 — — — — — 166 6 8 31 67
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force  motrice, pour le chauf
fa ge  et pour l  eclairage . . . . .

i

1 1
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury— In

dustries ambulantes et de recoltes .
i

Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Com merce de marchandises ayec lieu stable 97 97 54 50 4 11477 11262 215

W ędrowny handel towarami — Commerce ambulant •1 1 — — 1 1 — — 559 5511 — —
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta

blissements financiers de credit et d assurances
• !« _ 34 34

Zawody pom ocnicze handlu — Professions com - 
merciales auxiliaires . . . . . 3 3 703 703 ,

Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports . . . . . . . _ 5 5 1493 826 _ 667

Inne przemysły — Autres Industries - — I --- — --- — — 56 55 i i 1

XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement.

Klasy zawodu 
Classes des professions

Liczba osób 1) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę —  Nom bre de personnes demandant d’emploi
Pozostało z poprzedniego 
miesiąca — A u comnien- 

cemenł cłu mois

Przybyło w ciągu mie
siąca — Inscripłions au 

com s cłu mois

Ubyło w ciągu miesiąca — Radiałions au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś, — a la fin  du mois

razem — total w tem skutkiem obj. pracy 
dont par le placement razem —  total w tem uprawn. do zasiłku 

dont ayant droit ii secours

razem
total

mężez, | kobiet 
hommes j femmes

razem
total

mężcz. [ ktibiet 
hommes j fem m es

razem mężcz. | kobiet 
total hommes femmes

razem mężcz. 
total | hommes

kobiet
fem m es

razem
total

mężcz. t kobiet
hommes \ femmes

i

razem mężcz. ] kobiet 
total j hommes j femmes

Ogółem  —  En generał . . 3820 3220 600 1527 1084 i  443 974 530 ! 444 i 541 214 327 4373 3774 599 2834 2350 484

Górnictwo —  M in e s .............................
Hutnictwo —  Usincs-Fonderies .

; Przemysł metalowy —* Metallurgie . 
„  włókienniczy-/rcdus£ne textile 
,, budowlany — Entreprise des

b a t im e n t s .................................. .......
1 Przemysł drzewny —  Industrie du bois 

Przemysł skórzany —  Industrie des 
peaux et des c u i r s .............................

130

~
900

11

7

130 ; -

900 
11 -

7 : —

19

123
2

4

i

19 1 -

i
123 1 -

2  ' —

4  -

19 i 19 -
,

1 i
23 23 —

3 ! 3 1 -

4 4 -

-  1 -  

1 i 1

i  i i

—

130

1 0 0 0
1 0

7

.1; i 
! 1

130 -  | 60

1000 -  755
10 -  | 7

7 i -  J 3

i

i ~
60 i -  ;

755 | -  

7 ! -
3 ! -

*) Mieszkańców Krakowa — les habitants de Cracovie.
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Liczba osób1) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nom bre de personnes demandant d em p loi
!

Klasy zawodu 
Classes des professions

Pozostało z poprzedniego 
miesiąca — Au commen- 

cemeni du mois

Przyby: o w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewic . z końcem mieś. — a la fin du mois 1

cours du mois razem — total w tern skutkiem obj. pracy 
doni par le placement razem — total w tern uprawn. dc 

dont ayant droit
zasiłku 1 
secours '

razem
total

mężcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
total

mężcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
total

mężcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
total

mążcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
total

mężez.
hommes

kobiet
femmes

razem
total

mężcz.
hommes

kobiet
femmes

l Przemysł papierowy i drukarski — In
dustrie du papier et de la typographie 113 101 12 26 22 4 8 5 3 — — — 131 118 13 112 100 12

Przemysł spożywczy — Industrie de
V alim en ia tion ........................................ 12 10 2 5 3 2 5 3 2 _ _ — 12 10 2 6 5 1

Przemysł konfekcyjny — Industrie des
13y e t e m e n t s .............................................. 9 4 3 2 1 4 2 2 1 1 — 12 9 3 5 4 1

Przetwory zwierz. - Industrie animale __ — — — — — — — — — — — — — i
Przemysł chemicz. - Industrie chimique — — — — __ — — — — — — — — — 1
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers

n o n -q u a li f ie s ........................................ 1500 1415 85 885 850 35 435 415 20 220 210 10 1950 1850 100 948 866 82
Służba domowa — Domestiques . . 64 5 59 382 2 380 404 6 398 316 1 315 42 1 41 — —
Robotnicy folwarcz -O uyriersde ferm e — — — — — — — — — — — — — — — --- —
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers

agricoles em ployes pendant la moisson — — — — — — — — — — — __ — — — — — —
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers

dans la branche de la communication -
Oficjaliści rolni — Em ployes et domes-

tiques a g r i c o l e s .................................. — — — — — — — — — — — — — — — —
Nauczyciele — Instituteurs 153 55 98 8 4 4 10 6 4 — __ - 151 53 98 140 45 95
Biuraliści — Em ployes de bureau 625 379 246 35 29 6 30 25 5 — _ --- 630 383 247 552 342 210 :
Technicy — Techniciens . . . . 4 4 — — — — 1 1 — — — --- 3 3 — 2 2 —
Inne zajęcia umysłowe - Autres emplois

intellectuels .............................................. 187 126 61 24 18 6 18 14 4 — — --- 193 130 63 155 100 55
Pom ocnicy handlowi — Employes de

c o m m e r c e .............................................. 101 68 33 10 6 4 9 4 5 1 — 1 102 70 32 8 9 61 28
Praktykanci i terminatorzy — Commis

1 1 1 1et a p p r e n t i s ........................................ — — 1 — 1 — — — — - ---- —  *
' Inni pracownicy młodociani — Autres 

travailleurs n ayant pas atteint leur
m a jo r ite .................................................... — —

Inni pracownicy — Autres travailleurs

') Mieszkańców Krakowa — les habitants de Cracovie.

XXV. Kasa Chorych l). — Caisse des malades').

Liczba członków — Nombre des membres
Ogółem  
ubezpie

czonych2) 

Nombre 
total des 
assures2)

Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liczba chorych odda
nych — Nombre des 

malades diriges
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3 74031 5269 5005 74295 71672 60615 26102 22862 3240 34513 33873 640 575 67 | 40 95 |

2) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski 2) bez członków — sans membres
Nom bres com prennent la ville et V arrondissement de Cracovie

XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse tTepargne de la ville de Cracovie.

Stan kapitału wkładkowego 
z końcem poprzedniego miesiąca 
Etat du Capital depose a la fin  

du mois precedent

Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — 
Versements au cours du mois du com pte- 

rendu

Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 
Remboursements au cours du mois du 

compte-rendu

Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 

Etat des depóts a la fin  du mois
du compte-rendu  ,

i
złotowe — en zlotys dolar. — en dollars złotowe — en zlotys dolarowe— en dollars

Zł. $
Stron
D epo-
sants

Zł.
Stron
D epo- : $  
sants

Stron 
Re tir ants Zł. Stron

Retirants $ z ł .  s i
! s i

25,556.273-91 3,694.266-70 2468 1,131.226 05 855 | 130.256*92 2006 1,152.296-94 1083 114.736-32 | 25,535.20302 3,709.787'30 1

XXVII. Ruch pocztowy. — Postes.
Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargees et co lis Przekazów — M andats-poste Czeków ■— Cheques W kładek — Versements a la caisse j 

d epargne

razem przesy
łek — total des 

envois

zwykłych
ordinaires

przesyłek

poleconych
recommandes

—  envois

razem prze
syłek — total 

des erwois

paczek
colis

listów z podaną 
wartością — let

tres d valeur 
declaree

liczba
nombre

wartość w zło
tych — valeur 

en zlotys

liczba
nombre

wartość w zło
tych — yaleur 

en zlotys

liczba
nombre

wartość w zło- 1 
tych — yaleur 

en zlotys

n a d a n y c h  — e x  p  e d i e s w p ł a c o n y c h  — p a y  e s p a r  l ’ e x p e d i t e u r

5,177.230 5,046.355 130.875 42.536 39.258 | 3.278 25.383 2,177.225-81 46.034 { 9,553.566-94 5.602 330.92601 |

n a d e s ł a n y c h  — r e ę  u s w y p ł a c o n y c h  — p a y  e s p a r  l a  p o s t e

5,698.252 5,384.549 313.703 154.154 141.600 1 12.554i 38.455 2,221.862-80 9.313 | 1,044.979-89 4.955 264.662 22

XXVIII. Ruch telegraficzny. — Telegraphes.

Depesze prywatne nadane —  Telegrammes prives-expedies Depesze prywatne nadeszłe —  Telegrammes prives-reęus.

L iczba —  N om bre
D ochód z opłat w złotych — Recettes 

des taxes en zlotys Ogółem —  En generał do doręczenia— ó remettre do przetelegrafowania 
a transmettre par telegraphe

5.731 16.13S-29 76.068 7.068 69.000



XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement telephonique.

S I E Ć  M I A S T O W A .  —  R E S  E A  U  U  R B  A  I N S I E Ć  M I Ę D Z Y M I A S T O W A .  —  R E S E A U  INTERURBAIN  j

Przeciętna mie
sięczna liczba 

abonentów
Nom bre appro- 
xim atif mensuel 

des abonnes

D ochód z abonamentu 
w złotych 

Recettes des abonnements 
en zlotys

Liczba telegramów telefonem 
Nombre des telegrammes telephones Liczba wezwań 

do rozmowy 
(awiza)

Nom bre des avis 
d’appel tele- 

phoniąue

Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephonigues

przez abonentów 
nadanych

expedies par les 
abonnes

dla abonentów 
nadesłanych

transmis pour 
les abonnes

ogółem 

en generał

własnych 
demandees a porter 

du poste

obcych 
transmis par un 

autre poste

7.686 171.018-42 2.207 932 293 74.037 34.484 39.553

XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways electriąues1).

L i n j e  —  L i g n e s
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Liczba woz 
Nombre 

motorowych 
a moteur

ów  w ruchu 
ie voitures 

przyczepnych 
remorgues

Liczba kursów, odby
tych przez wozy 
Nombre de trajets 

faits par les voitures2)

Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 1 
przebieżonych przez wozy ! 

Nombre de wagons-km effectifs i 
parcourus par les voitures \

ca
ło

dz
ie

nn
ie

 

pa
r 

jo
u

r

do
da

tk
ow

o
su

pp
łć

m
en

-
ta

ir
em

en
t

ca
ło

dz
ie

nn
ie

 

pa
r 

jo
ur

do
da

tk
ow

o
su

pp
le

m
en

-
ta

ir
em

en
t

m
ot

or
ow

e 

a 
m

ot
eu

r

pr
zy

cz
ep

ne

re
m

or
gu
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total

motorowe 
a moteur

przycze
pne

remorąues

Razem — Total 23141 1,110.0943) 1.309 21 227 113 26.942 3.774 264.374 223.320 41.054

Most Podgórski— Dworzec osobowy 
P ont de P od górze— Gare de voyageurs 2733 159.000 295 — — 6.958 — 38.313 38.313 — [

2  Rynek Główny— ulica Podchorążych 
Place centrale— rue Podchorążych 2-698 131.000 227 7 — — 5.847 — 32.458 32.458 —

2 Rynek Podgórski— Dworzec towarowy
Place centrale de P odgórze— Gare de marchandises 5-199 245.600 251 — 226 — 4-541 3.493 85.514 48.205 37.309

Ą Rynek Główny— Park Dr. Jordana
P lace centrale— Parc du nom du D r Jordan 1-950 — — — — — — — — — — i

r Salwator— ulica Lubicz
Colline de Salvator— rue Lubicz 3-958 143.200 228 14 — 48 4.982 144 43.051 41.509 1.542

g Salwator— Rynek Główny— ul. Kalwaryjska
Colline de Salvator— Place centrale— rue Kalwaryjska 6-603 207.200 308 — 1 65 4.614 137 65.038 62.835 2.203 |

’) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. —  Selon les donnees de Tramway electrique de la ville de Cracovie.
2) Tam i z powrotem. — A ller  et retour.
3) W  tern: 224.094 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 224.094 de personnes profitant d ’un abonement.

Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistiąue de la ville de Cracovie.

Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie.




